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ISLA DE PASCUA EASTER ISLAND
Isla de origen volcánico que se eleva a 3.000 metros sobre el
fondo oceánico. Su superficie basal tiene forma de trapecio y
es 50 veces su área emergida. En cada vértice, producto de
erupciones volcánicas, se localiza un volcán principal: el Poike
al este (3 millones de años), el Rano Kau en el sur (2 millones
de años) y el Maunga Terevaka en el norte (200.000 años).
Además existen cerca de 104 centros eruptivos en forma de
cráteres, conos y domos.

An island of volcanic origin, which rises 3.000 meters above
the floor of the sea. Its base is in the form of a trapezoid and
covers an area 50 times as large as the area above the surface
of the water. In each corner, as a result of volcanic eruptions,
there is a major volcano, Poike to the north-east (3 million
years old), Rano Kau in the south (2 million years old), and
Terevaka in the north-west (200.000 years old). There are
also another 104 eruptive centers in the form of craters, cones

and domes.
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A mediados del siglo primero de la era cristiana hubo en 
India un movimiento de expansión comercial a lo largo de 
todo el Sudeste Asiático y junto al auge comercial estuvo 
también la difusión de la Fe budista. El budismo es la úni-
ca experiencia compartida por la mitad de la población del 
mundo, haciéndose sentir asimismo en el arte del Nuevo 
Mundo y probablemente también  en las islas del Pacífico. 
(Jaime Errázuriz, Cuenca del Pacífico: 4000 años de con-
tactos culturales ) 
El rapanui ha pasado largos períodos  de aislamiento, vol-
cándose a explorar el mundo interior de la mente, el mun-
do de los sueños (moe varua), en donde se relaciona con 
espíritus de sus ancestros y sus divinidades. Es así que 
comienzan a enterrar a sus muertos, haciendo del sitio 
de sepultación un verdadero lugar de encuentro. Aun hoy 
dia podemos divisar en distintos lugares las “Tupas” con 
el mismo sentido de las llamadas “Stupas” en el budismo 
indio: unos túmulos funerarios de piedras conteniendo reli-
quias de Buda y que servían a sus seguidores como lugares 
visibles de unión para exteriorizar su fe. Según Napoleón 
Tepano Hotus, la palabra Hare Tupa significa cementerio o 
casa funeraria en donde se depositaban los huesos de los 
difuntos, posiblemente sacerdotes, no pertenecientes a la 
familia reales, ya que a ellos les correspondían los Ahus. 
Aunque estos lugares funerarios difieren en su construc-
ción, existe concordancia en su nombre, uso y sentido.
Otra huella podría ser la máscara budista, sin mandíbula in-
ferior, que representa al dios del sol, tan común en los bron-
ces de Shang y en estelas y fachadas en la región Maya. En 

In the middle of the First Century, there was a movement of 
commercial expansion in India which stretched out into all of 
Southeast Asia.  As commerce increased, the Buddhist faith 
followed.  Buddhism is a special experience shared by half 
the population of the world, with influences felt as far away 
as the art of the New World and, very probably, in the Pacific 
Islands.  
The Rapanui people have had long periods of isolation, 
which has caused them to look inward to explore the world 
of the mind, the world of dreams (moe varua), in which they 
are able to relate with the spirits of their ancestors and their 
gods.  Because of this, they began to bury their dead, ma-
king the grave site a true place of encounter.  Even today in 
several places around the Island, we can see the “tupas”, 
which mean, like the Indian Buddhist “stupas”, funerary pi-
les of stones which contain relics of the Buddha and serve 
his followers as visible places of union to manifest their fai-
th.  According to Napoleón Tepano Hotus, the old meaning 
of “Hare Tupa” was a funeral house where the bones of the 
departed were deposited.   
Another similarity might be found in the Buddhist mask wi-
thout the lower jaw which represents the god of the sun, so 
often found in the Shang bronzes in Asia and in the stelae 
and facades of the Mayan constructions in America.   On 
Rapa Nui, there is a similar symbol of the god “Make Make”, 
the god of creation and fertility. 
Anpther Buddhist trait is the position for meditation with 
crossed legs (lotus position), well known in India, China, Ja-
pan, Southeast Asia and Indonesia – and among the natives 
of the Americas.  In all of these places you can also find figu-
res of a semi-human god, seated or kneeling on a throne or H
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Rapa Nui se asemeja al símbolo del dios Make Make, el dios 
de la creación y fertilidad. 
La posición de las piernas, muy conocida en la India, 
China,Japón,  el Sudeste Asiático e Indonesia y por los indí-
genas de América es otro rasgo budista. Son figuras de un 
rey divino-humano ,sentado o arrodillado en tronos o san-
tuarios. La rodilla flectada y una columna vertebral recta es 
una posición de meditación en el Tai Chi chino. Le llaman la 
postura de origen, en que la tierra es invocada por las raices 
de los pies, el cielo por la verticalidad de la columna verte-
bral y la humanidad por el hundimiento de energía al Tan 
T´ien, un centro de energía bajo el ombligo. También en los 
santuarios de la polinesia central se encuentran enormes 
bloques erigidos en la misma posición de las estatuas pas-
cuenses, aunque no tan realistas como éstos. Estos bloques 
eran los receptores del alma de los dioses ancestrales,que 
entraban al ser llamados por los sacerdotes. 
Buda pensaba que el sol también poseía un aspecto violento 
y destructivo que podía resecar la tierra y destruir hombres 
y cosechas. Por esta razón las autoridades eran protegidas 
del sol con un parasol, tal como en las tierras zapotecas, 
dónde a los sumo sacerdotes les estaba prohibido exponer-
se al sol .También en Rapa Nui se les prohibía a los Tangata 
Manu u hombres pájaro y a  las Neru o vírgenes exponerse 
al sol y se les llevaba a una caverna por largos meses para 
mantener su piel blanqueada como símbolo de distinción. 
Los peinados con moño en la India budista eran símbolos 
de meditación; se parecen a algunos Pukaos o moños de 
los moais en Anakena y como símbolo de sabiduría apare-
cen las orejas de lóbulos alargados, tal cómo los usaban los 
Hanau Eepe, mítico clan de las orejas largas .
La herencia cultural y  profunda espiritualidad de los ances-
tros rapanui permanecen en el misterio y solo nos resta le-
vantar algunas hipótesis sobre esta cultura milenaria que 
ha sido capaz de desarrollar un tipo de escritura y un arte 
megalítico que sigue sorprendiendo al mundo.
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in a sanctuary.  Bent knees and a straight spine is a position 
of meditation in the Chinese Tai Chi.  It is called the “posture 
of origin” in which the earth is called through the roots of the 
feet, the sky by the straightness of the spine and humanity by 
the depth of energy in the Tan T’ien, the center of energy loca-
ted below the navel.  In the sanctuaries of Central Polynesia, 
one can find enormous blocks erected in this same position, 
similar to the statues of Rapa Nui, although not as realistic.  
These blocks were the receptacles for the souls of the an-
cestor gods, where they could enter when called upon by the 
priests. 
The Buddha felt that the sun had violent, destructive aspects 
which could dry the earth and destroy men and their harvests.  
For that reason, important leaders were protected from the 
sun by a parasol, as in the American Zapotec lands where the 
high priests were prohibited from exposing themselves to the 
sun.  Also on Rapa Nui, the “Tangata Manu”, or birdmen, and 
the “Neru”, or virgins, were forbidden to expose their skin to 
the sun and were hidden away in a cave for long months to 
whiten their skin as a mark of distinction.  
The cultural inheritance and the profound spirituality of the 
ancestral Rapanui remains a mystery.  The only thing that we 
can do is propose some hypotheses about this millennial cul-
ture which was capable of developing a system of writing and 
a megalithic art that continues to amaze the world. 
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Morera, de la cual se extrae 
una pelusa filamentosa, más 
fuerte que el algodón,con la 
que se confeccionaba la vesti-
menta de mujeres y hombres.
Similar to the hibiscus, from 
which a fuzzy filament, stron-
ger than cotton, was taken, 
with which clothing could be 
made for men or for women. 
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Hibisco  de color amarillo y 
rojo ladrillo oscuro,que pro-
porcionaba Buena Madera 
para los tallados de figuras 
rituales. Hoy en dia es un mate-
rial escaso muy apetecido.
A yellow or brick red colored 
hibiscus, which provides good 
wood for carving ritual figu-
rines.  Today it is a rare, but 
greatly appreciated, material.

Mako´i

Hau Hau
Arbusto muy parecido a la mo-
rera.Su corteza suministra un 
filamento más sólido que el 
cáñamo y más resistente a la 
putrefacción y a los efectos 
del agua de mar.Se usaba para 
fabricar cuerdas destinadas  a 
numerosos usos y en especial 
para las redes de pescar.
A bush very similar to the pa-
per mulberry.  The bark yields 
a fiber that is sturdier than 
hemp and more resistant to 
rotting and to the effects of 
sea water.  It was used to make 
rope for many uses, but especia-
lly for fishing nets. 

Árboles en peligro de extinción
 Trees in danger of extinction  
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La tradición oral nos cuenta que esta escritura 
vino con las primeras imigraciones, que el legen-
dario rey Hotu Matua fue un iniciado en la escri-
tura sagrada rongorongo y que trajo consigo 67 
tablillas que corresponden a 67 haka o sabidurías 
maori.  Al Ariki (rey) le correspondía vigilar la en-
señanza que se impartía en las casas-escuelas y 
tomar exámenes anuales, para los cuales se pre-
sentaban maestros y alumnos en Anakena. Estos 
últimos aprendian primero a recitar los textos, a 
copiarlos luego sobre hojas de plátano y finalmen-

Unique in all of Polynesia, these “talking boards” have 
kept their secrets up to the present day.  The meaning of 
their writing disappeared with the last of the scribes, or 
“Maori Kohau Rongo Rongo”, the specialists in carving and 
reading the boards.  They died as slaves in Peru in 1862-
1863, taking with them to their graves the history of their 
people who reached the greatest socio-cultural and monu-
mental development of all the peoples of the South Pacific.  
Oral tradition tells us that this writing came with the 
first migrations – that the legendary king, Hotu Matu’a, 
was trained in the sacred “rongorongo” writing and 

brought with him 67 boards which contained 67 “haka”, 
or native lore and wisdom.  The Ariki (the chiefs) were 
responsible for controlling the teaching which was gi-
ven in the “schools” and for taking the annual exams 
of the teachers and their students, held every year in 
Anakena.  The students first learned to recite the texts 
and finally learned how to carve them on wooden 
boards with sharp obsidian points or with sharks’ teeth.
The first European to see these wooden boards was 
Brother Eugenio Eyraud in 1864.  He noted : “ in all the 
huts one finds wooden tablets or maces covered with 
hieroglyphics that the natives draw with sharp rocks.  

te los grababan sobre tabletas de madera con pun-
tiagudas obsidianas o afilados dientes de tiburón.
El primero en ver estas tablillas de madera fue 
el Hno. Eugenio Eyraud en 1864. Nos relata que:  
“en todas las chozas se encuentran tabletas de 
madera o bastones cubiertos de jeroglíficos que 
los indígenas dibujan con piedras cortantes, cada 
figura tiene su nombre, más el poco caso que ha-
cen de esas tabletas, me inclino a pensar que es-
tos caracteres, restos de una escritura primitiva, 
son para ellos un uso que conservan sin tratar 
de inquirir su sentido.”  Quién sabe si los Arikis 
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conocían su escritura en el año 1770, cuando fir-
maron el contrato de anexión a la corona de Es-
paña con Felipe González de Haedo, quién arribó 
a la isla,  plantó tres cruces en una colina, la llamó 
Isla de San Carlos e hizo trazar el primer mapa. 
Los rapanui ya no podían leer estas tablillas, sí 
podían interpretarlas o cantarlas medianamente, 
dado que la forma de escritura son, por lo que se 
observa, símbolos que representan ideogramas y 
no letras que formen palabras. Actualmente se co-
noce, por tradición oral, la mecánica de la lectura, 
la lectura  Bustrofedon. Se tomaba una tablilla y se 

Each figure has a name.  Given the little importance with 
which they make these tablets, I am inclined to think that 
these characters, the remains of a primitive writing, are 
for them a custom that they retain without trying to de-
cipher the meaning.”  Who knows if the Ariki were aware 
of writing in the year of 1770, when they signed a treaty of 
annexation to the Spanish Crown with Felipe González de 
Haedo, who arrived at the Island, erected three cross on a 
hill, named the island “San Carlos” and made the first map. 
The Rapanui of today can no longer read the boards, but 
are able to somewhat interpret them or sing them, sin-
ce the writing is in symbols which form ideograms and 

not letters which form words.  The method of reading 
them is recognized today as a form called bustrophe-
don.  In this manner the tablet is read first from right 
to left and then inverted to continue reading,  As one 
reaches the end of each line, the zzzprocess is repeated.
Apparently the tablets were differentiated according to 
their content.  Those that exist today contain hymns of re-
ligious origin, genealogy, tales of great heroes (Kohau Ta’u) 
or of great battles (Kohau Ika).  Without a doubt, there 
were also tales of historic importance which, unfortunately, 
have disappeared due to the humidity or by being burned. 

leía de derecha a izquierda, luego se invertía y se-
guía leyendo. Este método se repetía línea a línea.
Aparentemente las tabletas se diferencian según 
su contenido. Existen las que contenían himnos 
de carácter religioso, genealogías, recuerdos de 
hazañas de algunas personas (Kohau Ta´u) o per-
sonas fallecidas en guerras o peleas (Kohau Ika). 
Sin duda existían también tablillas que relataban 
hechos históricos que, por desgracia,  desapa-
recieron por la humedad o fueron quemados. 

Diente de tiburón
Shark’s teethHojas de plátano / Bannana Paper
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Muchos especialistas han dedicado largas investigacio-
nes por llegar a descifrar los signos plasmados en esas 
tabletas de madera, para lo cual realizaron diferentes 
comparaciones con otras escrituras desarrolladas por 
otras civilizaciones del mundo, como la egipcia y la del 
Valle del Indo que datan de unos 2700 años A. de C. Esta 
última contaba con un sin número de figuras jeroglíficas 
similares a los signos empleados en las tabletas de Rapa 
Nui, además se han descubierto escritos en el sistema 
bustrofedon en placas de metal (Stuart Pigott, 
Arqueología de la India Prehistórica,1950). 
En Oceanía (Nueva Zelanda) se da el caso 
del documento del “Tratado de Waitangi” , 
firmado en 1840 por representantes de la 
monarquía inglesa  y un grupo de jefes 
tribales maoríes, quienes sorprendieron 

Many specialists have tried over long periods to 
decipher the markings on these wooden boards, 
making comparisons with other forms of  writing 
developed by other civilizations from other parts 
of the world, such as Egypt or the Indus River Valley 
where writing was found dating to 2700 B.C.  This 
ancient system of writing has many hieroglyphic 
symbols similar to those used in the Rapanui ta-
blets, as well as the discovery that it used the bus-
trophedron systerm on metal plaques (Stuart Pi-
gott, Arqueología de la India Prehistórica,1950). 
In Oceania (specifically New Zealand) we have the 
case of the “Treaty of Waitangi” document, signed in 
1840 between representatives of the English crown 
and a group of Maori tribal chiefs, in which the lat-
ter surprised the “civilized” participants by signing 
with “an entire series of symbols”, which could in-
dicate a system of emblematic writing among the 
natives.  According to linguistic studies, the mor-
phological structure of “rongorongo” is very similar 

Caracteres encontrados en el Valle del Indo (izq) y 
caracteres pascuenses (derecha) que, según G.de 
Hevesy, se asemejan notablemente. / Characters 
found in the Indus River Valley (left) and Rapanui 
characters (right) which, according to G. de He-

vesy, are notably similar.

Rúbricas de algunos Ariki sobre el contrato espa-
ñol firmado en 1770. / Marks of some of the Ariki 

(chiefs) on the Spanish treaty signed in 1770.



a los presentes mediante “series enteras de símbolos”, 
una posible escritura emblemática entre los nativos. Se-
gún estudios lingüísticos, la estructura morfológica  del 
rongorongo es muy cercana a la protoescritura china de 
la dinastía Zhou, tal como la antigua escritura Dongba, 
grabada sobre madera. El idioma antiguo de la isla de 
Pascua pertenece a la familia austro-tai, familia idiomá-
tica existente en Malasia,Taiwán, Melanesia, Micronesia, 
Polinesia hasta Madagascar, es decir, hubo una expansión 
geográfica del idioma desde el Sureste Asiático dónde ya 
se conocían varias protoescrituras desde 1600 A.deC. y 
que pueden asociarse a las antiguas migraciones maori a 
través del Pacífico. (Lorena Bettocchi, Rev. Archivum,  Ar-
chivos Históricos, Viña del Mar) Actualmente existen 24 
tablillas rongorongo, vestigios que se encuentran reparti-
dos en distintos museos y colecciones privadas alrededor 
del mundo, como en San Petesburgo, Berlín, Viena, Was-
hington, y Hawai. Chile conserva algunos que se pueden 
admirar en el Museo Nacional de Historia Natural.

to an early Chinese script from the Zhou dynasty, 
as well as to the ancient Dongba writing on wood.  
The ancient language of Rapa Nui belongs to the 
“austro-thai” language family which exists today 
in Melanesia, Micronesia and Polynesia through to 
Madagascar; that is to say, there was an expansion 
of the language from Southeast Asia where seve-
ral early forms of writing were known from 1600 
A.D. and which could possibly be associated with 
ancient Maori migrations throughout the Pacific. 
(Lorena Bettocchi, Rev.Archivum,  Archivos His-
tóricos, Viña del Mar).  Today there remain only 24 
rongorongo boards in existence, which are found 
scattered among different museums and private 
collections throughout the world, as in Saint Pe-
tersburg, Berlin, Vienna, Washington and Hawaii.  
Chile has preserved a few which can be seen in 
the Museo Nacional de Historia Natural (Natio-
nal Museum of Natural History) in Santiago.

Escrito llamado rongorongo de Tomenika, obtenido por Katherine Routledge.  
Writing called Tomenika “rongorongo”, obtained by Katherine Routledge.
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P u k a o
by Karlo Huke y Stephanie Pauly
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La leyenda narra que seis jóvenes fueron enviados por el 
maestro Miru para consultar a un maestro de la tribu Mara-
ma el cómo se tallaba un Moai. Durante tres dias, el maestro 
les cocinó un Umu Tahu (curanto) negándose a responder 
la pregunta. Al retirarse los jóvenes de su casa, el maestro 
les gritó: “id y decid a Miru A´Hotu y a Tangi Teako A´Hotu, 
que abajo en vosotros está el moai.” Sin entender nada 
los jóvenes siguieron su camino. Uno de ellos se detiene a 
orinar y al mirar hacia abajo, llama a sus compañeros y les 
advierte “ abajo de vosotros está la forma del moai”.-
¿Y porqué tantos Moais llevan un Pukao? ¿Qué es en reali-
dad, un moño, un sombrero o un adorno para la cabeza?
Muchas conversaciones y diálogos a la luz rojiza de los últi-
mos rayos del sol de la tarde, trataron de responder a esta 
pregunta: “Pu” significa orificio en nuestra lengua. “I“ 
significa lleno o por llenar. En otras palabras, Ipu significa 
el orificio por llenar, vale decir, la botella. No conocíamos la 
botella; por ello, buscamos nombres para denominar cosas 
desconocidas.”
Si Pu significa orificio; entonces, ¿qué significa Kao? Fue 
Benito Tuki quién nos ayudó. Kao puede traducirse como 
labios. Así, Pukao significa “el orificio con labios”. Muchos 
ancianos rapanui confirman que en su antigua lengua la pa-
labra Pukao se empleaba para referirse a la parte externa 
del sexo femenino. 
El Pukao se confeccionaba en Puna Pau, la cantera de pie-
dra roja, un lugar muy distante del volcán Rano Raraku, la 

cantera de los Moai. El Moai, siendo la abstracción de un 
pene como indica la leyenda, lleva en su glande un Pukao 
rojo, el sexo femenino. Así, lo masculino y lo femenino van 
unidos de manera inseparable, formando una unidad. Bus-
cando significados, encontramos que la palabra Puna para 
los maori de Hawai significa una fuente en la que puede 
surgir vida y Pau significa simplemente listo. ¿Y dónde se 
confeccionaban los Pukaos? Precisamente en el taller de los 
Pukao, volcán con la piedra rojiza llamado Puna Pau, taller 
en el que se confeccionaban las fuentes de las que puede 
surgir vida. 
Moai y Pukao, la unión de lo masculino con lo femenino para 
la procreación, se erigían sobre un Ahu para proteger a su 
tribu con el Mana de los difuntos, fuerza espiritual que de-
bía ser transmitida a la generación siguiente y a todas las 
generaciones sucesoras para garantizar la supervivencia de 
la propia cultura en el futuro.
Los ojos de los Moais, que mantenían vivo y activo el Mana 
del difunto, observaban y guiaban a los vivos, los llama-
dos Makupunas, y a los muertos en su transición hasta con-
vertirse en Tupunas o antepasados. Junto a ellos ondeaba 
sobre el Ahu, visible desde lejos, los símbolos del Tapu o 
Tabú  que regulaba la vida en comunidad.

The legend tells of six young men sent by their master 
to consult with a master from the Marama tribe on how 
to sculpt a “moai” statue.  During three days, the master 
cooked them a “Umu Tahu”, refusing to answer their ques-
tion.  When the young men left to go home, the old mas-
ter yelled after them, “Go and tell Miru A´Hotu and Tangi 
Teako A´Hotu that down below, on your own selves, is the 
“moai”.  Without understanding a thing, the men continued 
on their way until one of them stopped to urinate.  Looking 
down, he called to his companions and said, “Look.  Down, 
on our own selves, is the form of the “moai”.
And why do so many of the “moai” have a “pukao”?   What 
is it really?  A hair style? A hat?  An adornment?  
Many conversations in the reddish light of the last rays of 
sunset have tried to draw conclusions on this.  “The word 
‘Pu’ means a hole in our language.  ‘I’ means full or to fill.  
In other words, “ipu” means a hole to be filled, which is 
why we gave that word to designate a bottle.  We didn’t 
have bottles before; so we had to look for words to descri-
be unknown things.” 
If “Pu” means hole, then what does “kao” mean?  Benito 
Tuki gave us some idea.  “Kao” can be translated as lips.  
So, “pukao” could mean the hole in the lips.  Many older 
Rapanui confirm that in the old language the word “pukao” 
referred to the external parts of the female sex organs.  
The “Pukao” for the statues were made in Puna Pau, the 
red rock quarry, a place quite distant from Rano Raraku 

volcano, the quarry for the statues.  The “Moai” statue, 
being an abstraction of the male as indicated in the le-
gend, carries with it a red “pukao, a representation of 
the female.  Thus male and female are inseparably united 
forming a single unit.  Looking for meaning, we find that 
the word “Puna” in native Hawai’ian means a source of 
life and “Pao” means ready.  And where are the “Pukao” 
made on Rapa Nui?  Precisely in the workshops on the side 
of the red rock Puna Pau, where the female sources of life 
are carved. 
“Moai” and “Pukao”, the union of the male and the fe-
male for procreation, are then raised over an “Ahu”, or 
platform, to protect the tribe with the “Mana”, or power 
of the ancestors, a special power that is thus transmitted 
to the next generation and to all the future generations to 
guarantee the survival of their culture.
The eyes of the “Moai” statues, which kept the statues of 
the ancestors alive and active, observed and guided the 
living, called the “Makupuna” and the dead in their tran-
sition to become “Tupuna”, or ancestors.   Over them, so 
they could be seen from afar, waved the flag symbols of 
“Tapu”, or taboo, which regulated the life of the commu-
nity. 

The Feminine sexEl Sexo Femenino /



Diving for Children
Buceo Infantil
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No solo los adultos pueden sumergirse en el maravilloso mundo submarino de Rapa Nui. 
El Centro de Buceo Mike Rapu acepta niños desde los 8 años, dependiendo de su contextura y 

condiciones. Vicente de los Rios, 8 años, y Luz Lipthay (11 años) bucearon por primera vez en el año 2007. Primero 
les hicieron una charla y le enseñaron la maniobra de ecualización para compensar la presión al interior del oido. Luego 
cada niño es acompañado en el mar por un guia personal . Este año Vicente bajó a 25 metros a ver el famoso moai , 
sumergido por el mismo Mike Rapu en memoria de su abuelo Paea y sus ancestros, quienes durante siglos se han 
relacionado con el mar. Según él, La respuesta es muy positiva, un niño no tiene tanto temor como los adultos, 
lo toman muy natural y se maravillan con los peces y el paisaje submarino. Este se ve muy nítido debido a la 
transparencia del agua de la isla. Vicente se ha enriquecido con esta experiencia que ha aumentado su respeto 
por la naturaleza. Cuando ve a gente irresponsable agarrar las tortugas marinas o botar basura en el mar, 
se enoja mucho y siempre retira la basura del agua. Realmente para los niños el buceo es un aprendizaje, un 
desafío, un logro personal que aumenta su autoestima.  Las contraindicaciones para el buceo infantil son la 
otitis crónica, congestión por resfríos o alergias, hipertensión o alguna enfermedad respiratoria.
Not only adults can enjoy the ocean and the marvels under the sea in Rapa Nui. The Mike Rapu´s Dive Center 
children over 8 years of age are also invited to join in depending on their body´s development and strengths.  
Vicente de los Rios, at 8 years old, and Luz Lipthay (at 11 years old) went diving for the first time 
in 2007.  After a lesson with the dive master, instructions about the ocean in general and the 
equipment they use, techniques for equalizing inner ear pressure, each child is accompanied 
into the ocean by his or her personal guide.  This year Vicente dove 25 meters to see the 
famous underwater moai, submerged by Mike Rapu himself in memory of his gran-
dfather Paea and his ancesters. His family have been divers for centuries according 
to Mike. The results are wonderful. The children do not fear the water, the diving, 
the underworld, as most adults do.  They consider it a natural and marvelous 
environment in which to explore the fishes and the underwater world.  Vicente 
was so fascinated by this experience that it has created a whole new respect for 
the natural world in the child.  When he sees other irresponsible people grabbing 
onto the turtles or disrespecting other marine life, throwing garbage 
into the sea, he becomes enraged and responds with his opi-
nions and jumps in to pick up the trash thrown about. 
Scubadiving is really a wonderful way to enrich the 
life of a child, create new interests for learning 
and also helps children with their autoes-
teem. Contraindications for child diving 
are chronic otitis, congestions due to 
colds and allergies, hypertension or 
any chronic respiratory illness. 
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/ WHERE TO SLEEPDÓNDE DORMIR 



QUÉ HACER / WHAT TO DO
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Kotaro, japanese and international .  Bistro, Kotaro, restaurant

the   only japanese  restaurant  in easter island.    We prepare

most  traditional  japanese  dishes:  donmono, yakimono,

teishoku and bento box. Taste the new flavour in the middle

of the ocean. Free internet, open every day,  11:00 / 15:00,

17:00 / 23:30 .

C/ Hotu Matua S/N  - C/ Hotu Matua S/N  - Tel. Phone - 56/32/2552074

DÓNDE COMER 
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/ WHERE TO EAT

KOTARO · ORIENTAL RESTO



Kotaro, japanese and international .  Bistro, Kotaro, restaurant

the   only japanese  restaurant  in easter island.    We prepare

most  traditional  japanese  dishes:  donmono, yakimono,

teishoku and bento box. Taste the new flavour in the middle

of the ocean. Free internet, open every day,  11:00 / 15:00,

17:00 / 23:30 .

C/ Hotu Matua S/N  - C/ Hotu Matua S/N  - Tel. Phone - 56/32/2552074

DÓNDE COMER DÓNDE COMPRAR 

17
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